
Научно-практический журнал «Диалог». 2026. N 18 (72) ISSN 3033-6546, eLIBRARY ID: 58139 
  

УДК 004.738.5 https://www.npzhdialog.ru/18-2026 

Перевод деловой коммуникации в условиях цифровизации 

международного бизнеса 

Малеев Михаил Алексеевич, 

студент, Северный (Арктический) федеральный университет имени М. В. Ломоносова 

Аннотация. В статье рассматриваются трансформационные процессы, затрагивающие сферу перевода деловой коммуни-

кации под влиянием цифровизации международных экономических отношений. Анализируются изменения в характере делового 

общения, обусловленные переходом значительной части коммуникации в электронную среду. Особое внимание уделяется во-

просам соотношения автоматизированного и человеческого перевода, сохранения терминологической точности и культурной 

адаптации деловых текстов. Обосновывается необходимость комплексного подхода к подготовке специалистов в области дело-

вого перевода с учетом новых технологических реалий. 
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Современный этап развития международных экономических отношений характеризуется устойчивой тенденцией к углубле-

нию интеграционных процессов и расширению трансграничного сотрудничества. В этих условиях деловая коммуникация приоб-

ретает особую значимость как инструмент установления и поддержания партнерских связей, заключения контрактов и разреше-

ния спорных ситуаций. Цифровизация, охватившая практически все сферы экономической деятельности, существенным образом 

изменила характер делового общения, что не могло не отразиться на практике перевода. Целью работы является анализ ключе-

вых аспектов перевода деловой коммуникации в контексте цифровизации международного бизнеса. 

Переход значительной части делового общения в электронную среду привел к существенным изменениям в его характере. 

Исследователи отмечают, что деловая коммуникация значительно расширила арсенал используемых инструментов и начала 

осваивать те технологии, которые ранее служили площадками для частного неформального общения, включая социальные сети 

и мессенджеры. Данная тенденция имеет далеко идущие последствия для практики перевода [1]. Электронная деловая пере-

писка приобретает черты, сближающие ее с устной речью: она становится более динамичной, возрастает степень диалогичности, 

а нормы деловой коммуникации трансформируются, утрачивая прежнюю строгость. Это создает дополнительные сложности для 

переводчика, которому приходится учитывать не только содержательную сторону сообщения, но и его стилистические особенно-

сти, обусловленные спецификой цифрового канала связи. Так, сокращенные формы, эмоционально окрашенные выражения и 

элементы разговорного стиля, все чаще проникающие в деловую переписку, требуют от переводчика тонкого чувства стилисти-

ческой нормы и понимания границ допустимого в каждом конкретном коммуникативном контексте. 

Следует отметить, что деловая коммуникация в мессенджерах испытывает одновременное влияние нескольких факто-

ров: деловой эпистолярной традиции, этикета электронных писем и паттернов неформального общения, изначально прису-

щих данным платформам. Подобное сочетание разнородных элементов требует от переводчика особой гибкости и способно-

сти адекватно передавать коммуникативные интенции отправителя. Кроме того, скорость обмена сообщениями в цифровой 

среде существенно возросла, что сокращает время, отводимое на принятие переводческих решений, и повышает риск возникно-

вения ошибок. 

Отдельного внимания заслуживает феномен видеоконференцсвязи, ставшей неотъемлемой частью современного междуна-

родного бизнеса. Устный перевод в режиме реального времени, осуществляемый посредством цифровых платформ, предъяв-

ляет к специалисту повышенные требования: необходимость оперативной реакции, устойчивость к техническим сбоям, способ-

ность работать в условиях ограниченного визуального контакта с участниками переговоров. Все это формирует новый тип пере-

водческой компетенции, отличающийся от традиционных представлений о синхронном и последовательном переводе. 

Как верно отмечает Т. А. Безобразова, развитие технологий машинного перевода и генеративного искусственного интеллекта 

открыло новые возможности для оптимизации переводческих процессов в сфере международного бизнеса. Современные си-

стемы способны обрабатывать значительные объемы текста в сжатые сроки, что особенно востребовано при переводе типовых 

деловых документов, таких как коммерческие предложения, счета, стандартные контракты. Нейросетевые модели, обученные на 

обширных корпусах параллельных текстов, демонстрируют впечатляющие результаты при работе с распространенными языко-

выми парами и стандартизированными жанрами [1]. 

Вместе с тем следует признать, что автоматизированный перевод имеет существенные ограничения применительно к дело-

вой коммуникации. Культурные нюансы, отраслевая терминология и стилистические тонкости не могут быть в полной мере вос-

произведены системами машинного перевода. Редактирование со стороны опытных переводчиков обеспечивает необходимую 

последовательность, точность формулировок и ответственность перед заказчиками. Практика показывает, что даже наиболее 
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совершенные системы допускают ошибки при передаче многозначных терминов, идиоматических выражений и сложных синтак-

сических конструкций, характерных для юридических и финансовых документов. Особую озабоченность вызывает проблема тер-

минологической точности. В деловой сфере даже незначительные отклонения могут иметь юридические последствия, а минута 

невнимательности способна привести к недоразумениям или финансовым потерям. Данное обстоятельство обусловливает необ-

ходимость сохранения человеческого контроля над процессом перевода деловой документации, особенно когда речь идет о 

юридически значимых текстах. Кроме того, автоматизированные системы не несут ответственности за качество перевода, тогда 

как профессиональный переводчик связан обязательствами перед заказчиком и несет репутационные риски в случае ошибки. 

Существенным аспектом является и вопрос конфиденциальности. Многие облачные сервисы перевода предполагают обра-

ботку текстов на удаленных серверах, что создает угрозу утечки коммерчески значимой информации. В связи с этим компании, 

работающие с чувствительными данными, все чаще прибегают к использованию локальных решений или заключают специаль-

ные соглашения о неразглашении с поставщиками переводческих услуг. 

Эффективность международного делового взаимодействия во многом зависит от способности участников учитывать куль-

турные различия. Лингвистические нюансы, региональные обычаи и стилистические ожидания должны приниматься во внимание, 

чтобы слова воспринимались в правильном контексте. Только такой подход позволяет избежать недоразумений и укрепить де-

ловые отношения в долгосрочной перспективе. В этом контексте роль переводчика выходит за рамки собственно языкового по-

средничества. Он выступает как культурный медиатор, способный разъяснить партнерам истинное значение тех или иных фор-

мулировок, предупредить о потенциально проблемных моментах, предложить адекватные ситуации варианты выражения мыс-

лей. Подобная функция приобретает особую значимость при работе с культурами, характеризующимися высоким контекстом 

коммуникации, где смысл часто передается имплицитно. 

Стратегическая роль человеческого переводчика распространяется на выполнение функций культурного советника. Он спо-

собен предоставлять в режиме реального времени сведения о мотивации партнеров, значении отдельных жестов или надлежа-

щей реакции для поддержания гармонии и укрепления доверия. Данная способность принципиально важна для иностранных 

участников, которые могут неверно истолковать тактику ведения переговоров, часто ориентированную на приоритет долгосроч-

ных отношений над сиюминутной выгодой [2]. 

Показательным примером служит практика делового общения в странах Восточной Азии, где прямое выражение несогласия 

считается невежливым, а отказ может быть облечен в форму уклончивого ответа. Переводчику, не знакомому с этими особенно-

стями, нередко удается передать буквальный смысл высказывания, но при этом остается незамеченной его истинная коммуни-

кативная направленность. В результате западный партнер может ошибочно интерпретировать ответ как согласие, что впослед-

ствии приводит к конфликтной ситуации. 

Цифровизация переводческой деятельности порождает ряд этических и правовых вопросов, требующих осмысления. 

Прежде всего, речь идет о проблеме авторства и ответственности за результат перевода, выполненного с использованием авто-

матизированных средств. Если текст был обработан системой машинного перевода и лишь поверхностно отредактирован, воз-

никает вопрос о том, в какой мере переводчик может считаться его автором и нести за него ответственность. Не менее важным 

является вопрос о качестве перевода и его соответствии профессиональным стандартам. Заказчики нередко ожидают, что ис-

пользование цифровых инструментов автоматически снижает стоимость услуг, однако при этом не учитывают, что обеспечение 

надлежащего качества требует значительных трудозатрат на постредактирование. Формирование адекватных представлений о 

соотношении цены и качества перевода в цифровую эпоху представляет собой самостоятельную задачу, решение которой пред-

полагает взаимодействие профессионального сообщества, заказчиков и образовательных учреждений [3]. 

Правовой аспект затрагивает также вопросы защиты интеллектуальной собственности. Переводные деловые документы мо-

гут содержать сведения, составляющие коммерческую тайну, и их передача третьим лицам, включая операторов облачных сер-

висов, требует особой осторожности. В ряде стран законодательство устанавливает специальные требования к обработке такой 

информации, несоблюдение которых влечет за собой юридическую ответственность. 

Цифровизация деловой коммуникации ставит новые задачи перед системой подготовки переводческих кадров. Будущие спе-

циалисты должны не только владеть языками и разбираться в экономической проблематике, но и ориентироваться в современ-

ных цифровых инструментах, понимать их возможности и ограничения. Программы обучения должны включать формирование 

навыков работы с системами автоматизированного перевода, средствами управления терминологией и платформами для сов-

местной работы. При этом важно воспитывать критическое отношение к технологиям: они являются инструментами, а не заменой 

профессиональной компетенции, и ответственность за качество перевода в конечном счете лежит на человеке. 

Поскольку цифровая среда постоянно развивается, от переводчиков требуется готовность к непрерывному обучению и адап-

тации к меняющимся условиям. Целесообразно включать в образовательные программы модули, посвященные самообразова-

нию и профессиональному развитию. Особого внимания заслуживает междисциплинарная подготовка: современный переводчик 
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деловой коммуникации должен обладать знаниями не только в области языкознания, но и в сферах экономики, права, менедж-

мента и информационных технологий, что позволяет ему адекватно понимать содержание текстов и принимать обоснованные 

переводческие решения [4]. 

Таким образом, цифровизация международного бизнеса существенно трансформировала перевод деловой коммуникации, 

изменив характер делового общения и расширив арсенал применяемых инструментов. Автоматизированные системы перевода 

открывают новые возможности для оптимизации переводческих процессов, однако их применение в деловой сфере имеет объ-

ективные ограничения, связанные с необходимостью обеспечения терминологической точности, культурной адекватности и кон-

фиденциальности. Человеческий фактор сохраняет решающее значение: переводчик выступает не только как языковой посред-

ник, но и как культурный медиатор, несущий ответственность за качество и надежность перевода. 
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This article examines the transformation processes affecting the field of business communication translation under the influence 

of the digitalization of international economic relations. It analyzes changes in the nature of business communication caused by the tran-

sition of a significant part of communication processes to the electronic environment. Particular attention is paid to the relationship between 

automated and human translation, the preservation of terminological accuracy, and the cultural adaptation of business texts. The article 

substantiates the need for an integrated approach to training specialists in business translation that takes into account new technologi-

cal realities. 
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